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В работе используется термин культурно-коннотированная лексика для обозначения слов с национально-историческим компонентом. Семантика этих слов отражает своеобразие нашей культуры и включает в себя набор знаний о предмете, устойчиво связанных в сознании носителя языка с основным значением этого предмета. 

Исследователями языка (Влахов С., Флорин С.) было доказано, что пополнение класса культурно-коннотированной лексики часто сопряжено с «толчками» или «волнами» в развитии истории, в зависимости от тех или иных политико-исторических событий в жизни страны. События в произведениях Виктора Пелевина происходят в эпоху СССР, тексты переполнены информацией страноведческого и лингво-культурного характера, поэтому рассказ «Девятый сон Веры Павловны» предоставляет нам богатый материал для анализа реалий.

С учетом традиций (Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров, С.Влахов и С.Флорин) и специфики исследованного материала нами были выработаны принципы классификации и приемы характеристики культурно-коннотированной лексики. 

Представленную в рассказе культурно-коннотированную лексику мы разделили на несколько групп:

· советские реалии;

· образы людей и событий;

· сценарии;

· метафоры и сравнительные обороты;

· прецедентные тексты.

Каждой единице был дан свой комментарий: ядро комментария составляла информация о внеязыковой действительности, дающая представление о той или иной реалии. В зависимости от группы в комментарий добавлялось упоминание прецедентного текста, историческая справка.

В результате нашего исследования было выявлено, что культурно-коннотированная лексика выполняет несколько функций в данном тексте В. Пелевина. Каждый из выделенных классов реалий прежде всего дает характеристику эпохи СССР (например, портвейн, магазин Елисейский с его невиданным в то время ассортиментом, фильмы Фассбиндера, участие в демонстрациях и посещение общественного туалета (последняя реалия является одной из центральных в сюжете произведения). 

Помимо формирования колорита эпохи, культурно-коннотированная лексика участвует в движении времени в художественном тексте. Здесь мы используем объемную трехмерную модель Золотовой Г.А., включающую 3 временных оси (календарное время, событийное и перцептивное). 

Стандартно культурно-коннотированная лексика является косвенным средством движения календарного времени, которое создает фон произведения путем отсылок к исторической эпохе. Особенностью же данного текста оказалось то, что здесь косвенные средства эксплицитно не выражают время, но при этом осуществляют его движение. Сначала местом, где работала Вера, был общественный туалет – собственность государства. Затем «Вера узнала, что работает в кооперативе», и после этого туалет превратился в комиссионный магазин. Используя три ключевых слова (туалет – кооператив – комиссионный магазин), автор на страницах рассказа провел нас от начального этапа Перестройки (когда люди были охвачены эйфорией от долгожданных перемен и невиданной по советским меркам свободы) через товарный дефицит (разочарование, неуверенность в завтрашнем дне и антикоммунистические настроения) до ее конечного этапа (характеризуемого массовым ввозом импортной продукции в страну).

Наряду с культурно-коннотированной лексикой функцию движения времени в тексте выполняют средства других уровней языка (словообразования, морфологии и синтаксиса):

· морфологические модификационные средства; 

· фазисные модификации предикатов; 

· полусвязочные глаголы с фазисным значением; 

· репродуктивные фрагменты.
Семантическое строение текста усложнено: ситуации с хронологическими проекциями сменяют друг друга; состояния / итеративные действия меняют свое качество.

При исследовании ключевой для рассказа лексики (анализ прецедентных текстов) был зафиксирован диалог текста с другими текстами, предшествующими и параллельными ему во времени. Эту функцию вслед за Ю. Кристевой мы назвали интертекстуальной. Связь рассказа Пелевина с романом Чернышевского «Что делать?» очень сильна: темя сна (фигурирующая в названии рассказа Пелевина), имя главной героини, заимствованный из романа Чернышевского отрывок. Интересно, что ряд ключевых смыслов и образов часто встречается в разных произведениях самого Пелевина (тема сна и солипсизма; поиски смысла жизни; образ туннеля как конца жизни (ср. с рассказом «СПИ»). Поэтому культурно-коннотированная лексика, намечая ключевые смыслы, создает костяк произведения на уровне семантики, и  залог успеха переводчика -  уловить все эти ключевые смыслы. 
В данной работе мы проследили, насколько успешно справился со своей задачей переводчик Эндрю Бромфилд, британский редактор и переводчик классической и современной русской литературы, основатель журнала «GLAS», популяризирующего русскую литературу в англоязычных странах.

Подробно ознакомившись с культурно-коннотированной лексикой на материале рассказа Виктора Пелевина «Девятый сон Веры Павловны», проанализировав все ее функции и наметив тенденции непонимания и трудности в переводе, можно сделать вывод о повышенной затрудненности в восприятии этих единиц неподготовленной аудиторией. Поэтому мы бы хотели поставить вопрос о необходимости специального пособия, в котором будут даны  комментарии культурно-коннотированной лексики, используемой автором. Это пособие будет полезно не только иностранцам, но и людям, незнакомым с советскими реалиями, а также тем, кто интересуется творчеством Пелевина. 
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